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Competencia de 
la UDI: 

Reconocer y asimilar las principales posturas teóricas respecto de la traducción para 
desarrollar la capacidad de plantear teóricamente una postura propia respecto del 
proceso traslativo. 

 

Unidades de 
competencia 

1. LA PALABRA  
1.1. Reflexión sobre la traducción poética 
1.2. Relación palabra-uso 
1.3. Componentes y relaciones de las palabras 
1.4. Connotación y sentido 

2. LAS TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 
2.1. Traducción como analogía 
2.2. Traducción como adecuación  
2.3. Calco, modulación y lietarlidad 

3. ESTRUCTURA DEL TEXTO 
3.1. Tema y rema 
3.2. Cohesión y coherencia 
3.3. Equivalencia 

 

Estrategias de 
enseñanza y 
aprendizaje 

 Lectura de artículos académicos y bibliografía técnica 

 Discusión grupal de temas 

 Traducción individual 

 Análisis crítico de traducciones 

 Redacción de ensayo argumentativo  

 

Recursos y 
materiales 
empleados 

 Pizarrón 

 Antología 

 Documentos digitales 

 Diccionarios impresos y “online” 
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Evaluación: 

Esquema de Evaluación 

Indicador Porcentaje 

Desempeño durante el curso 40% 

2 exámenes parciales 40% 

Examen final 20% 

TOTAL 100% 
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